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3 m kaava-alueen rajan ulkopuolella oleva viiva. Linje 3 m utanför planområdets gräns.

Asuinkerrostalojen korttelialue. Kvartersområde för flervåningshus.

Yleistä Allmänt

Alueen arkkitehtuurin ja  ympäristörakentamisen tulee olla
laadukasta ja toteutuksen korkeatasoista.

Områdets  arkitektur  och  miljöbyggande  ska  ha en hög-
klassig prägel och utförandet ska hålla hög nivå.

Kortteleista  ja rakennuksista  tulee  muodostaa kaupunki-
mainen kokonaisuus arkkitehtuurin keinoin.

Av kvarteren och byggnaderna ska en urban helhet bildas
genom arkitektoniska medel.

Noin 20 metrin välein tulee julkisivuun tai korttelin reunaan,
jalankulkijan reitin  varrelle  sijoittaa jotain  kaunista ja kiin-
nostavaa arkkitehtuurin tai ympäristörakentamisen keinoin.

I fasaden  eller  kanten av  kvarteret ska  det längs gångs-
tråket  med  cirka  20 meters  mellanrum  placeras  något
vackert och intresseväckande med hjälp av arkitektoniska
medel eller genom miljöbyggande.

Korttelialueelle saa sijoittaa asumisen lisäksi liike-, toimisto-,
työ- ja palvelutiloja.

Utöver boende  får  affärs-, kontors-, arbets- och  service-
lokaler placeras i kvartersområdet.

Rakennusoikeus. Byggrätt.

Yhteistiloja ja ulkoiluvälinevarastoja  saa rakentaa asema-
kaavaan  merkityn  rakennusoikeuden  lisäksi. Yhteistiloja
saa käyttää asukkaiden  työtiloina. Nämä tilat eivät mitoita
autopaikkoja tai väestönsuojia.

Gemensamma  utrymmen  och förråd  för friluftsutrustning
får byggas utöver den byggrätt som anges i detaljplanen.
De gemensamma  utrymmena  får användas  som arbets-
utrymmen  för  de boende. Dessa  utrymmen  räknas  inte
med i dimensioneringen av bilplatser eller skyddsrum.

Asukkaiden kerho- ja harrastetiloja  tulee  rakentaa vähin-
tään 1,5 % kokonaisrakennusoikeudesta.

På  minst 1,5 % av  den totala  byggrätten ska det byggas
klubb- och hobbyutrymmen för invånarna.

Asuntokohtaiset irtaimistovarastot saa sijoittaa keskitetysti
asuinkerroksiin tai kerrosalan estämättä vesikaton alapuo-
lelle rakennusoikeuden lisäksi.

Utöver byggrätten får  bostadsvisa förråd för lös egendom
placeras  så  att  de  koncentreras  till  bostadsvåningarna
eller under yttertaket oberoende av våningstalet.

Asemakaavaan  merkityn  rakennusoikeuden  lisäksi  saa
rakentaa  viherhuoneita.  Ne eivät  mitoita autopaikkoja tai
väestönsuojia.

Utöver  den byggrätt  som angetts i  detaljplanen får grön-
rum  byggas.  De räknas  inte med i dimensioneringen  av
bilplatser eller skyddsrum.

Porrashuoneiden tulee  olla laadukkaita, viihtyisiä  ja luon-
nonvaloisia. Maantasokerroksessa kunkin porrashuoneen
pinta-alasta  35 k-m²  saa  rakentaa  rakennusoikeuden
lisäksi.  Ylemmissä  kerroksissa  kunkin  porrashuoneen
pinta-alasta 20 k-m²/kerros saa  rakentaa  rakennusoikeu-
den lisäksi. Asemakaavan  sallimat  porrashuoneiden lisä-
kerrosalat eivät mitoita autopaikkoja tai väestönsuojia.

Trapphusen  ska vara  av hög  kvalitet,  trivsamma och ha
dagsljusinsläpp. På  markplansvåningen  får  35 m²-vy  av
ytan i varje trapphus byggas utöver byggrätten. På de övre
våningarna  får  20 m²-vy/våning  av ytan  i varje  trapphus
byggas utöver byggrätten. De i detaljplanen tillåtna tilläggs-
våningsytorna för trapphusen räknas inte med i dimensione-
ringen av bilplatser eller skyddsrum.

Varsinaisen porrashuoneen  lisäksi omatoimista pelastau-
tumista palvelevan  erillisen porrashuoneen  saa rakentaa
asemakaavassa osoitetun kerrosalan lisäksi.

Förutom den  våningsyta som  anvisats  i  detaljplanen får
ett separat trapphus som betjänar räddning på egen hand
byggas utöver det egentliga trapphuset.

Asukkaiden yhteiset saunatilat saa sijoittaa suurimman sal-
litun kerrosluvun  yläpuolelle. Yhteisiin  saunatiloihin  tulee
liittyä oma ulko-oleskelutila.

Gemensamma bastuutrymmen för de boende får placeras
ovanför det högsta tillåtna  våningstalet. I anslutning till de
gemensamma bastuutrymmena ska det finnas ett eget ut-
rymme för utevistelse.

IV-konehuoneen  saa  rakentaa  rakennusoikeuden lisäksi
kerrosluvun estämättä vesikaton alapuolelle.

Utöver  byggrätten  får ett  ventilationsmaskinrum  byggas
under yttertaket oberoende av våningstalet.

Korttelit Kvarter

Kortteleiden tulee olla pääosin umpikortteleita, joissa raken-
nukset ovat korttelin sivun pituudelta kiinni toisissaan.

Kvarteren ska huvudsakligen vara slutna kvarter där bygg-
naderna är fast i varandra längs kvarterets längd.

Asemakaavassa osoitetut kulkuaukot tulee toteuttaa yli III-
kerroksisiin rakennuksiin vähintään kahden kerroksen kor-
kuisina ja niiden päälle  tulee sijoittaa kerroksia tai vastaa-
via rakenteita. Arkadin kohdalla  kulkuaukko saa tästä poi-
keten olla arkadin korkuinen.

De passager som märkts ut i detaljplanen ska förverkligas
i byggnader som är över III våningar så att de är minst två
våningar höga och  ovanpå dem  ska våningar  eller mots-
varande konstruktioner placeras.Vid arkaden får passagen
i avvikelse från detta vara lika hög som arkaden.

Jokaisesta  korttelista  tulee  laatia  kokonaissuunnitelma
rakennusten  maantasoon sijoittuvien  asukkaiden yhteis-
tilojen ja liiketilojen sijoittumisen sekä kattomuotojen osalta
ensimmäisen rakennusluvan yhteydessä.

För varje  kvarter ska  det i  samband med  det första bygg-
lovet utarbetas en helhetsplan med avseende på de gemen-
samma utrymmena för invånarna som placeras i byggnader-
nas  markplan  samt placeringen  av affärslokaler  och tak-
formerna.

Kortteliin tulee  laatia  koko  korttelia  koskeva  värisuunni-
telma ensimmäisen rakennusluvan yhteydessä. Värisuun-
nitelmien tulee  perustua  vuodenaikojen  kiertoon asema-
kaavan erillisenä liitteenä olevan Muuran konseptin mukai-
sesti.

En  färgplan  som gäller hela  kvarteret  ska göras  upp för
kvarteret i samband med det första bygglovet. Färgplaner-
na ska basera sig på  årstidernas kretslopp  i enlighet med
det koncept för Mure som medföljer som en separat bilaga
till detaljplanen.

Jokaisesta  korttelista  tulee  laatia koko  korttelia koskeva
yhtenäinen  pihasuunnitelma  sekä  valaistussuunnitelma
tonttijaosta riippumatta.

För varje kvarter ska en  enhetlig plan över gården utarbe-
tas som gäller hela kvarteret samt en belysningsplan ober-
oende av tomtindelningen.

Kunkin korttelijulkisivun  on muodostuttava vähintään kah-
desta erilaisesta julkisivuratkaisusta.

Varje kvartersfasad ska bestå  av minst två olika fasadlös-
ningar.

Asukkaiden  yhteistilat, polkupyörävarastot, sekä harraste-
tilat tulee sijoittaa keskitettyinä pääosin kortteleiden maan-
tasokerrokseen. Tilojen tulee  sijoittua ja avautua ensisijai-
sesti aukioiden ja/tai jalankulkureittien varrelle.

Gemensamma  utrymmen för de  boende, cykelförråd och
hobbyutrymmen ska placeras  så att de  huvudsakligen är
koncentrerade till kvarterens markplansvåning. Utrymmena
ska i  första  hand placeras  och  öppna  upp längs  öppna
platser och/eller gångstråk.

Kortteleiden  maantasokerrokseen  tulee  sijoittaa  kadun
suuntaan avautuvia asuntoja. Huoneistoihin tulee olla oma
pääsisäänkäynti ensisijaisesti kadulta tai toissijaisesti kort-
telipihalta.

I kvarterens  markplansvåning  ska  bostäder  som öppnar
upp  mot  gatan  placeras. Lägenheterna  ska  ha en egen
huvudingång  i första  hand  från gatan  eller i  andra hand
från kvartersgården.

Kortteliin 52133 tulee varata tila palovesiasemaa varten. I kvarteret 52133 ska  plats  reserveras för en släckvatten-
station.

Jätetilat tulee sijoittaa  asuinrakennukseen  tai LPA-kortte-
lin pysäköintitaloon keskitettyinä.

Soprum ska placeras i bostadshuset eller så att de är kon-
centrerade till LPA-kvarterets parkeringshus.

Vesihuolto tulee  toteuttaa korttelialueen  yhteisenä  tontti-
jaosta huolimatta, mikäli liitospaikka sitä edellyttää.

Vattenförsörjning ska  ordnas gemensamt  för kvartersom-
rådet  oberoende  av  tomtindelningen,  ifall  anslutnings-
platsen förutsätter det.

Korttelin yksityisiä vesihuoltolinjoja, pumppaamoja tai ras-
vanerotuskaivoja ei saa sijoittaa katualueelle.

Kvarterets privata vattenförsörjningsledningar, pumpstatio-
ner eller fettavskiljningsbrunnar  får inte placeras  på gatu-
området.

Melu ja ilmanlaatu Buller och luftkvalitet

Asuinrakennusten  ulkokuoren  ääneneristävyyden  ΔL tie-
liikenne- ja lentomelua vastaan on oltava vähintään 32 dB,
jollei kaavakartan merkinnöin ole toisin osoitettu.

Ljudisoleringen ∆L mot  vägtrafik- och flygbuller  i bostads-
husens ytterhölje ska vara  minst 32 dB, om inte något an-
nat har angetts med beteckningar i plankartan.

Asunnot tulee suunnitella  joko siten, että ne  eivät avaudu
ainoastaan julkisivulle, jolle kohdistuvan melun taso ylittää
65 dB päiväajan keskiäänitasona laskettuna, tai suunnitte-
lussa tulee varmistaa teknisin ratkaisuin julkisivuun kohdis-
tuvan melutason vähentäminen.

Bostäderna  ska planeras  antingen så  att  de inte  öppnar
upp endast mot en fasad där bullernivån överskrider 65 dB
beräknat  enligt  den genomsnittliga  ljudnivån dagtid, eller
så  ska det  säkerställas  i planeringen  att  bullernivån  vid
fasaden minskas genom tekniska åtgärder.

Oleskeluparvekkeet, joihin  asemakaavan meluselvityksen
perusteella  kohdistuu  yli 52 dB:n julkisivumelutaso, tulee
lasittaa.

De  vistelsebalkonger  som  enligt  detaljplanens  bullerut-
redning  exponeras för  en fasadbullernivå  på  över 52 dB
ska inglasas.

Kortteleiden  vaiheittain rakentamisessa  tulee  huomioida
keskeneräisten kortteleiden  oleskelupihojen riittävä väliai-
kainen melusuojaus.

Vid etappvist  byggande  av kvarteren  ska man beakta att
det temporära bullerskyddet är tillräckligt på de ofullborda-
de kvarterens vistelsegårdar.

Kortteleiden  52133, 52137,52138,  52139, 52141, 52142,
52143,  52144,  52152  ja  52153  rakennusten  suunnitte-
lussa on otettava  huomioon runkomelun ja tärinän torjun-
tatarve.

Vid planeringen av byggnaderna i kvarteren 52133, 52137,
52138,  52139, 52141,  52142, 52143, 52144,  52152  och
52153 ska behovet av att bekämpa stombuller och vibratio-
ner tas i beaktande.

Kortteleiden  52152 ja 52153  suunnittelussa  on  otettava
huomioon  maanpinnan  alapuolella  sijaitseva  kehärata
sekä sen vaatimat louhinnan mahdolliset alarajat.

I planeringen av kvarteren 52152 och 52153 ska ringbanan
under markytan  tas i beaktande, liksom  eventuella  nedre
gränser för de brytningsarbeten som den kräver.

Tikkurilantien ja Virkatien  suuntaan avautuvat asuinraken-
nukset tulee varustaa koneellisella tulo- ja poistoilmanvaih-
dolla, jossa tuloilma on  otettava kattotasolta tai pihan puo-
lelta, mahdollisimman  etäältä  epäpuhtauslähteistä. Ilman-
vaihtolaitteisto tulee varustaa riittävän tehokkailla suodatti-
milla.

De bostadsbyggnader som vänder sig mot Dickursbyvägen
och Tjänstevägen ska  förses med  mekanisk  till- och från-
luftsventilation, där  tilluften ska tas från  taknivån eller från
gårdssidan på så  stot  avstånd från  föroreningskällor som
möjligt. Ventilationsanläggningen  ska utrustas med tillräck-
ligt effektiva filter.

Rakennukset Byggnader

Rakennusten julkisivujen tulee olla arkkitehtuuriltaan, mate-
riaaleiltaan ja kaupunkikuvaltaan korkealuokkaisia.

Byggnadernas  fasader ska hålla hög  standard till sin arki-
tektur, sina material och med tanke på stadsbilden.

Rakennusten julkisivujen  yksityiskohtien, ikkunajaotuksen
ja värityksen tulee olla erilaisia eri rakennuksissa.

Byggnadsfasadernas  detaljer, gruppering  av  fönster  och
färgsättning ska variera i olika byggnader.

Kortteleiden  katujulkisivujen  tulee olla  paikallamuurattuja
tai antaa paikalla  toteutetun julkisivun vaikutelma. Mahdol-
liset elementtisaumat  tulee häivyttää ja  suunnitella osaksi
julkisivua.

Kvarterens gatufasader  ska vara murade på plats eller ge
intryck av att vara fasader som är byggda på platsen. Even-
tuella elementfogar ska döljas  och planeras som en del av
fasaden.

Rakennusten  päädyt  tulee  aukottaa  runsaasti.  Pääty- ja
kulmahuoneistojen ja niiden  pääoleskelutilojen  ja/tai  par-
vekkeiden tulee avautua vähintään kahteen ilmansuuntaan.

Byggnadernas  gavlar  ska  ha  ett  stort  antal  öppningar.
Gavel- och  hörnlägenheterna  och  dessas  huvudsakliga
vistelseutrymmen  och/eller  balkonger  ska  öppnas  upp i
minst två väderstreck.

Alueella kaupunkitilaa  hallitsevan kattomuodon  tulee olla
harjakatto.

I området ska den dominerande  takformen i stadsrummet
utgöras av sadeltak.

Tasakattojen tulee olla  pääosin kasvikattoja ja/tai asukkai-
den oleskelua palvelevia  vehreitä ja viihtyisiä kattopuutar-
hoja. Katoille saa sijoittaa uusiutuvan energian tuotantoon
tarkoitettuja teknisiä laitteita ja varusteita.

Plana tak ska  huvudsakligen utgöras  av gröntak och/eller
grönskande  och  trivsamma  takträdgårdar  som  betjänar
invånarnas vistelse. På taket får  tekniska anordningar och
utrustning avsedda för produktion av förnybar energi place-
ras.

Rakennusten julkisivujen tulee olla värikkäitä. Värisävyjen
tulee olla murrettuja ja maanläheisiä.

Byggnadernas fasader ska vara färgglada. Färgnyanserna
ska vara brutna och jordnära.

Jokaisessa asunnossa, jossa on vähintään kaksi huonetta,
tulee  olla  parveke,  terassi, piha  tai  viherhuone.  Yhden
asuinhuoneen  asunnoissa  tulee olla  vähintään ranskalai-
nen parveke.

Varje  bostad  med  minst  två  rum ska  ha en balkong, en
terrass, en gård  eller  ett grönrum. Bostäder  med ett bos-
tadsrum ska ha minst en fransk balkong.

Kadun ja aukioiden puoleisten parvekkeiden tulee olla pää-
osin sisäänvedettyjä tai  antaa sisäänvedettyjen parvekkei-
den vaikutelma. Aukioiden ja pääkatujen varrella rakennuk-
sen julkisivupinnan  alasta osan tulee  olla lämmintä seinä-
pintaa.

Balkonger mot gatan och  de öppna platserna ska huvuds-
akligen vara indragna  eller ge intryck  av att vara indragna
balkonger. Utmed  de öppna  platserna och  huvudgatorna
ska  en  del  av  byggnadsfasadens  yta  utgöras  av  varm
väggyta.

Rakennuksen  kadunpuoleiseen julkisivuun  saa  rakentaa
yksittäisiä  kaupunkikuvallisesti  perusteltuja  ulokeparvek-
keita.

Enskilda utskjutande  balkonger som är stadsbildsmässigt
motiverade får byggas i byggnadens fasad mot gatan.

Kadun tai aukion  puoleisten parvekkeiden kantavat raken-
teet tulee  tehdä  maantasossa  pilareina tai  parvekkeiden
tulee olla ripustettuja.

De bärande konstruktionerna i balkongerna mot gatan eller
den öppna  platsen ska byggas  som pelare på markplanet
eller så ska balkongerna vara upphängda.

Ulokeparvekkeet  saavat  ulottua  rakennusalan  yli  katu-
alueen/aukion puolelle enintään 2,2 m. Vapaan korkeuden
parvekkeen alla tulee olla vähintään 5 m.

De utskjutande balkongerna får sträcka sig högst 2,2 meter
över  byggnadsytan på  gatuområdets/den öppna platsens
sida. Den  fria  höjden  under  balkongen  ska  vara  minst
5 meter.

Julkisivulla, jolle rakennetaan  arkadi tai arkadimainen par-
vekejulkisivu, tulee  parvekkeiden  etupinnan  ja pilareiden
muodostaa yhtenäinen julkisivu.

På en fasad som det byggs en arkad eller en arkadliknande
balkongfasad  på, ska  balkongernas  framsida  och pelare
bilda en sammanhängande fasad.

Porrashuoneiden  sisäänkäyntejä  tulee korostaa arkkiteh-
tuurin keinoin.

Trapphusens entréer ska framhävas genom arkitektoniska
medel.

Ilmanvaihtokonehuoneet ja muut  talotekniset laitteet tulee
sovittaa  luontevaksi osaksi  rakennusten  arkkitehtuuria ja
materiaaleja.

Ventilationsmaskinrum och övriga hustekniska anordningar
ska integreras  så  att de bildar en  naturlig del av  byggna-
dernas arkitektur och material.

Kivijalka Stenfot

Kadun ja/tai  aukion puolelle  tulee muodostaa avoin ja toi-
minnallinen kivijalkakerros, jota tulee korostaa arkkitehtuu-
rin keinoin; runsaalla  aukotuksella, materiaaleilla, väreillä,
rakennusosilla ja  valaistuksella, ja joka  avautuu toimintoi-
neen kadulle/jalankulkureittien suuntaan.

Mot gatan och/eller den  öppna platsen ska  en öppen och
funktionell  stenfotsvåning  bildas som ska framhävas med
arkitektoniska  medel;  genom  ett  stort  antal  öppningar,
material,  färger,  byggnadsdelar  och  belysning  och som
med sina funktioner öppnar sig mot gatan/gångstråken.

Kadun/aukion  varressa kivijalkakerroksen tulee olla asuin-
kortteleissa  vähintään  4 m korkea  tai  kivijalan  julkisivun
tulee antaa  kaksikerroksinen  vaikutelma. Muuran keskus-
takortteleissa kivijalkakerroksen korkeuden tulee tästä poi-
keten olla vähintään 5 m.

I bostadskvarteren ska stenfotsvåningen utmed gatan/den
öppna platsen  vara  minst 4 meter hög  eller så  ska sten-
fotens fasad  ge ett  intryck av  att bestå  av två  våningar.
I Mures centrumkvarter ska stenfotsvåningens höjd i avvik-
else från detta vara minst 5 meter.

Porrashuoneisiin on oltava kulku sekä kadulta että pihalta
tai kulkuaukosta.

Trapphusen ska ha en ingång både från gatan och gården
eller från passagen.

Katualueen ja/tai aukion puolella sijaitseviin liike- ja yhteis-
käyttöisiin  tiloihin  tulee  olla  suora  sisäänkäynti  kadulta/
aukiolta ja ne  tulee yhdistää  ulkotiloihin suurin ikkunoin ja
ovin.

Affärslokaler och  utrymmen för gemensamt  bruk på gatu-
områdets  och/eller  den  öppna  platsens  sida  ska ha en
direkt  ingång  från  gatan/den  öppna  platsen  och de ska
anslutas till uterummen med stora fönster och dörrar.

Asuintalojen,  maantasoasuntojen, liiketilojen, palveluiden
ja toimistojen pääsisäänkäyntejä  sekä porttikäytäviä tulee
korostaa arkkitehtuurin keinoin sekä valaistuksella.

Bostadshusens, markplansbostädernas,  affärslokalernas,
servicens  och kontorens  huvudingångar  och  portgångar
ska framhävas med arkitektoniska medel och belysning.

Kivijalkakerros tulee toteuttaa muuntojoustavana siten, että
tilat  ovat yhdistettävissä  ja jaettavissa. Asukkaiden yhteis-
tilojen tulee olla sellaisia, että ne voidaan tarvittaessa ottaa
heti liiketilakäyttöön.

Stenfotsvåningen ska byggas flexibelt så att lokalerna kan
sammankopplas  och delas upp.  De gemensamma utrym-
mena för  invånarna ska  vara sådana att  de vid behov på
en gång kan tas i bruk som affärslokaler.

Pihat Gårdar

Korttelialueen  vihertehokkuuden  tavoiteluvun  tulee  olla
vähintään 1,0. Vihertehokkuuslaskelma liitetään rakennus-
lupahakemukseen pihasuunnitelman kanssa.

Målsättningstalet för  kvartersområdets gröneffektivitet ska
vara minst 1,0. Gröneffektivitetskalkylen  bifogas  till  bygg-
lovsansökan tillsammans med planen över gården.

Pihat tulee suunnitella ja toteuttaa yhtenäisenä, vehreänä
kokonaisuutena tonttijaosta riippumatta.

Gårdarna  ska  planeras och  anläggas  som  en samman-
hängande  och grönskande  helhet  oberoende  av tomtin-
delningen.

Pihojen suunnittelussa tulee huomioida eri-ikäisten käyttä-
jien tarpeet, monipuolinen kasvillisuus, hulevesien viivytys
ja yhteisöllisyys.

Vid planeringen av gårdarna ska man beakta behoven hos
användare i  olika  åldrar, mångsidig  växtlighet, fördröjnin-
gen av dagvatten och gemenskap.

Piha-alueelle  tulee  istuttaa  myös  suuriksi  kasvavia puu-
lajeja, joiden  elinmahdollisuudet  tulee varmistaa riittävillä
kasvualustoilla ja lajivalinnoilla.

I  gårdsområdet  ska  också högväxta  trädslag  planteras,
vars livsbetingelser  ska säkerställas med  tillräckliga  väx-
tunderlag och val av arter.

Hulevesien viivytys  tulee  toteuttaa  kortteleittain  erillisen
hulevesisuunnitelman mukaisesti.

Fördröjning av dagvatten ska ordnas kvartersvis i enlighet
med en separat dagvattenplan.

Kadun ja/tai aukion varteen sijoittuvan rakennuksen ja katu-
alueen  ja/tai  aukion  välinen  tila  tulee  kivetä, istuttaa tai
muutoin  käsitellä  osana laadukasta  kaupunkimaista katu-
tilaa ja sen tulee liittyä sujuvasti katuun ja/tai aukioon.

Utrymmet mellan en byggnad som placeras vid en gata och/
eller öppen plats och gatuområdet och/eller en öppen plats
ska stenläggas, planteras  eller annars behandlas  som en
del av ett  högklassigt  urbant gaturum och det ska ansluta
till gatan och/eller den öppna platsen på ett smidigt sätt.

Asuntokohtaisia sisääntulopihoja / etupuutarhoja saa raken-
taa  kadun suuntaan. Pihat tulee  rajata  katualueesta  istu-
tuksin tai rakenteellisin keinoin.

Bostadsvisa  entrégårdar / entréträdgårdar  får  byggas  i
gatans riktning. Gårdarna ska avgränsas från gatuområdet
med planteringar eller konstruktioner.

Tontteja ei  saa aidata ja  korttelipihan tulee olla yhteiskäy-
tössä.

Tomterna får inte inhägnas  och kvartersgården ska använ-
das gemensamt.

Pihojen tulee olla läpikuljettavia, eikä korttelin kulkuaukkoja
saa sulkea.

Det  ska gå  att  passera  genom  gårdarna och  kvarterets
passager får inte stängas.

Pihoille ei  saa sijoittaa  pysäköintiä eikä pelastautumiseen
tarvittavia nostopaikkoja.

På gårdarna  är det  inte tillåtet  att placera  parkering eller
lyftplatser som behövs för räddning.

Hiilineutraalisuus Klimatneutralitet

Rakentamisen tulee  olla elinkaarikestävää ja energiateho-
kasta, mahdollistaa  uusiutuvan  energian  tuotanto tontilla
sekä osoittaa pyrkimys hiilineutraaliuteen. Rakennuslupaa
haettaessa tulee esittää hiilijalanjälkilaskelma.

Byggandet ska vara  hållbart ur ett  livscykelperspektiv och
energieffektivt, möjliggöra  produktion  av  förnybar  energi
på tomten och visa strävan mot klimatneutralitet. I samband
med ansökan om bygglov ska en beräkning av koldioxidav-
trycket presenteras.

Aurinkopaneelien tai muiden vastaavien energiankeräimien
integroiminen  rakennuksiin on  sallittua. Uusiutuvan  ener-
gian  tuotantoon  tarvittavat  tekniset  laitteet  ja  varusteet
tulee  suunnitella  osana  rakennusten  arkkitehtuuria  ja
katolle  sijoittuessaan  ne  on  suunniteltava  laadukkaaksi
osaksi rakennuksen kattomaisemaa.

Det  är tillåtet  att  integrera  solpaneler  eller  andra  mots-
varande energifångare i byggnaderna. Tekniska anordningar
som behövs för  produktion av förnybar energi ska planeras
som en del av byggnadernas arkitektur och när det placeras
på taket  ska de  planeras som  en högklassig  del av bygg-
nadens taklandskap.

Mahdolliset energiakaivot  tulee sovittaa alueen ympäristö-
rakentamiseen. Niiden  tarkempi sijainti, määrä sekä muut
ominaisuudet  määritellään  tapauskohtaisesti  rakennus-
luvan yhteydessä.

Eventuella energibrunnar  ska anpassas till områdets miljö-
byggande. Deras  mer exakta  positioner, antal  och övriga
egenskaper fastställs  från fall till fall i samband med bygg-
lovet.

Pysäköinti Parkering

Polkupyöräpaikkoja tulee varata vähintään: Cykelplatser ska reserveras till ett antal av minst:

Asuminen:                  2 pp/asunto Boende:            2 cp/ bostad

Liiketilat:                     1 pp/50 k-m² Affärslokaler:    1 cp/50 m²-vy.
Toimistotilat:               1 pp/80 k-m² Kontorslokaler: 1 cp/80 m²-vy.

Polkupyöräpaikkojen  tulee  olla  helposti  käytettäviä  ja
säältä suojattuja.

Cykelplatserna ska vara  lättillgängliga och skyddade mot
väder.

Polkupyöräpaikkoja saa  sijoittaa LPA-alueelle kortteleihin
52132, 52133, 52140, 52147 ja 52151.

Cykelplatser får placeras i LPA-området i kvarteren 52132,
52133, 52140, 52147 ja 52151.

Autopaikkojen vähimmäisnormit ovat:
Asuminen: 1 ap/130 k-m², kuitenkin vähintään 1 autopaikka
kolmea  asuntoa kohden.  Normin mukaisesta  autopaikka-
määrästä saa vähentää 15 %,  kun autopaikat ovat nimeä-
mättömiä.  Vuorottaiskäytölle  voidaan  antaa  lievennetyt
autopaikkavaatimukset  erillisen  selvityksen  perusteella.
Normin  lisäksi  tulee  osoittaa  1 vieraspaikka/1 500 k-m²
sekä  lyhytaikaista  huoltopysäköintiä  sekä  kotipalvelujen
pysäköintiä varten 1 ap/5 000 k-m².

Miniminormen för bilplatser är: Boende:
1 bp/130 m²-vy, dock minst 1 bilplats per tre bostäder. Det
normenliga  antalet  bilplatser  får minskas  med  15 % när
bilplatserna är omarkerade. Lättnader i kraven på bilplatser
kan ges  för växelvis  parkering  utgående  från en separat
utredning. Utöver normen ska 1 gästplats/1 500 m²-vy samt
1 bp/5 000 m²-vy  anvisas  för  kortvarig  serviceparkering
och parkering för hemtjänst.

Liiketilat: vähintään  1 ap/100 k-m² Affärslokaler: minst 1 bp/100 m²-vy.
Toimisto:                   1 ap/50 k-m² Kontorslokaler:        1 bp/50 m²-vy.

Korttelin  52133  autopaikat  sijoitetaan  LPA-alueelle
kortteliin 52133.

Bilplatserna för kvarteret 52133 placeras i kvarteret 52133
i LPA-området.

Kortteleiden 52137 ja 52138  autopaikat  sijoitetaan LPA-
alueelle kortteliin 52132.

Bilplatserna  för  kvarteren  52137  och  52138  placeras  i
kvarteret 52132 i LPA-området.

Kortteleiden  52139, 52141 ja 52142  autopaikat sekä osa
korttelin  52143  autopaikoista  sijoitetaan  LPA-alueelle
kortteliin 52140.

Bilplatserna  för  kvarteren  52139, 52141 och 52142 samt
en del av bilplatserna i kvarteret 52143 placeras i kvarteret
52140 i LPA-området.

Osa  korttelin  52144  autopaikoista  sijoitetaan  kortteliin
52135 rakennettavaan pysäköintitaloon.

En  del  av  bilplatserna  för kvarteret 52144 placeras i det
parkeringshus som byggs i kvarteret 52135.

Kortteleiden  52145, 52146, 52147  ja  52148  autopaikat
sijoitetaan LPA-alueelle kortteliin 52147.

Bilplatserna för kvarteren 52145, 52146, 52147 och 52148
placeras i kvarteret  52147 i LPA-området.

Kortteleiden 52150, 52152 ja 52153 autopaikat sijoitetaan
LPA-alueelle kortteliin 52151.

Bilplatserna  för  kvarteren  52150, 52152  och  52153
placeras i kvarteret 52151 i LPA-området.

Yleisten rakennusten korttelialue. Kvartersområde för allmänna byggnader.

Yleistä Allmänt
Alueen arkkitehtuurin ja  ympäristörakentamisen tulee olla
laadukasta ja toteutuksen korkeatasoista.

Områdets arkitektur och miljöbyggande ska ha en högklas-
sig prägel och utförandet ska hålla hög nivå.

Rakennukseen saa sijoittaa liitetilaa. I byggnaden får affärsutrymme placeras.

Kortteliin tulee sijoittaa taidetta. Konst ska placeras i kvarteret.

Rakennukset Byggnader

Rakennus  tulee  jakaa  toiminnallisiin  osiin  siten, että  eri
osien  muodoissa ja  yksityiskohdissa, kerrosluvuissa sekä
käytettävissä väreissä ja materiaaleissa on vaihtelua.

Byggnaden ska delas in i funktionella delar så att de olika
delarna  är  varierande  beträffande  former  och  detaljer,
våningstal och de färger och material som används.

Yleisön käyttöön  soveltuvia  tiloja  tulee sijoittaa kaupunki-
kuvallisesti  tärkeisiin  paikkoihin;  Toisensavun  ja  Aurtua-
kadun kulmaukseen sekä Ropinapihan laidalle.

Utrymmen som lämpar sig för allmänhetens bruk ska place-
ras på stadsbildsmässigt  viktiga platser; i hörnet av Andra
röken och Örtuggatan samt i kanten av Smattergården.

Rakennuksen  maantasokerroksen  tilojen  tulee  avautua
kadun ja  aukion  suuntaan  suurin  ikkunoin  ja/tai sisään-
käynnein.

Utrymmena på  byggnadens  markplansvåning ska öppna
upp  mot gatan  och den öppna platsen med  stora fönster
och/eller entréer.

Toisensavun ja Aurtuakadun  kulmaa tulee korostaa arkki-
tehtuurin keinoin.

Hörnet av Andra röken och Örtuggatan ska framhävas med
arkitektoniska medel.

Jätetilat tulee  sijoittaa  rakennukseen  tai  vaihtoehtoisesti
näkösuojata istutuksin ja/tai rakenteellisesti.

Soprummen  ska  placeras  i  byggnaden  eller  alternativt
skyddas mot insyn med planteringar och/eller konstruktioner.

Katolle saa sijoittaa  oppimista tukevaa toimintaa ja tauko-
tiloja.

Verksamhet  som stödjer  inlärning och  pausrum får place-
ras på taket.

Rakennusten ulkokuoren ääneneristävyyden ΔL tieliikenne-
ja lentomelua vastaan on oltava vähintään 32 dB.

Ljudisoleringen  ΔL mot  vägtrafik- och  flygbuller  i byggna-
dens ytterhölje ska vara minst 32 dB.

Rakennuksilla ja niiden  välisillä rakenteilla  on muodostet-
tava korttelille melutasoltaan ohjearvon mukainen suojattu
piha-alue. Mahdolliset  piharakennukset ja meluaidat tulee
toteuttaa osana rakennusten arkkitehtuuria.

Med byggnader och mellanliggande konstruktioner ska ett
till sin bullernivå skyddat gårdsområde bildas för kvarteret.
Eventuella gårdsbyggnader och bullerstaket ska uppföras
som en del av byggnadernas arkitektur.

Vaiheittain  rakentamisessa  tulee  huolehtia  mahdollisista
tilapäisjärjestelyistä ohjearvon mukaisen melutason saavut-
tamiseksi vähintään osalla korttelin piha-alueesta.

Vid etappvist  byggande ska  det sörjas för  eventuella pro-
visoriska  arrangemang  så  att  bullernivån  uppnås  enligt
riktvärdet i kvarterets  gårdsområden  som är  avsedda för
vistelse och lärande.

Korttelin  52136  rakennusten  suunnittelussa  on otettava
huomioon runkomelun ja tärinän torjuntatarve.

Vid  planeringen  av  byggnaderna  i kvarteret  52136  ska
behovet av  att bekämpa  stombuller och  vibrationer  tas i
beaktande.

Pihat Gårdar

Korttelialueen  vihertehokkuuden  tavoiteluvun  tulee  olla
vähintään 1,0. Vihertehokkuuslaskelma liitetään rakennus-
lupahakemukseen pihasuunnitelman kanssa.

Målsättningstalet för kvartersområdets gröneffektivitet ska
vara minst 1,0.  Gröneffektivitetskalkylen  bifogas till bygg-
lovsansökan tillsammans med planen över gården.

Rakennuksen ja katualueen  välinen tila tulee kivetä, istut-
taa tai muutoin käsitellä osana laadukasta kaupunkimaista
katutilaa ja sen tulee liittyä sujuvasti katuun.

Utrymmet  mellan  byggnaden  och gatuområdet ska sten-
läggas, planteras eller annars behandlas som en del av ett
högklassigt  urbant gaturum  och det ska ansluta  till gatan
på ett smidigt sätt.

Toisensavun ja  Aurtuakadun kulmaukseen tulee toteuttaa
aukiomainen sisääntulopiha.

I hörnet  av Andra  röken och  Örtuggatan ska  det byggas
en öppen entrégård.

Aurtuakadun ja Aurtuaraitin puoleisille tontin reunoille tulee
sijoittaa  suurikasvuisia  puita.  Aurtuakadun  puolella  puut
tulee istuttaa viheryhteyttä vahvistavaksi puuriviksi.

I kanterna till tomten mot Örtuggatan och Örtugstråket ska
storvuxna träd placeras. Träden på  Örtuggatans sida ska
planteras som en trädrad som förstärker grönförbindelsen.

Hulevesien viivytys  tulee toteuttaa  erillisen hulevesisuun-
nitelman mukaisesti.

Fördröjning  av dagvatten  ska  ordnas  i enlighet  med  en
separat dagvattenplan.

Huoltopiha  tulee järjestää  niin, ettei  se korostu kaupunki-
kuvassa.

Servicegården  ska  anläggas  så  att  den  inte framhävs i
stadsbilden.

Pysäköintialueita  tulee jäsentää  ja rajata  puu- ja pensas-
istutuksin.

Parkeringsområdet ska  indelas och  avgränsas med träd-
och buskplanteringar.

Hiilineutraalisuus Klimatneutralitet

Tontille toteutettavien  rakennusten suunnittelussa ja raken-
tamisessa on kiinnitettävä erityistä huomiota energiatehok-
kuutta parantaviin ratkaisuihin.

Vid planeringen och byggandet av de byggnader som ska
uppföras på  tomten ska  särskild vikt  fästas vid lösningar
som förbättrar energiprestandan.

Aurinkopaneelien tai muiden vastaavien energiankeräimien
integroiminen  rakennuksiin  on  sallittua. Uusiutuvan  ener-
gian tuotantoon tarvittavat tekniset laitteet ja varusteet tulee
suunnitella  osana  rakennusten  arkkitehtuuria  ja  katolle
sijoittuessaan  ne  on  suunniteltava  laadukkaaksi  osaksi
rakennuksen kattomaisemaa.

Det  är  tillåtet att  integrera  solpaneler  eller  andra  mots-
varande energifångare i byggnaderna. Tekniska anordnin-
gar som behövs för produktion av förnybar energi ska pla-
neras som en del av  byggnadernas arkitektur och när de
placeras på  taket ska de planeras som en högklassig  del
av byggnadens taklandskap.

Mahdolliset energiakaivot  tulee sovittaa alueen ympäristö-
rakentamiseen. Niiden  tarkempi sijainti, määrä sekä muut
ominaisuudet  määritellään  tapauskohtaisesti  rakennus-
luvan yhteydessä.

Eventuella energibrunnar ska anpassas till områdets miljö-
byggande. Deras mer exakta  positioner, antal  och övriga
egenskaper fastställs  från fall till fall i samband med bygg-
lovet.

Pysäköinti Parkering

Pysäköintipaikkoja  tulee  osoittaa  korttelin  52149 toimin-
noille vähintään 46 kpl ja korttelin 52136 toiminnoille vähin-
tään 28 kpl.

Minst 46 parkeringsplatser  ska anvisas  för funktionerna i
kvarteret  52149 och minst  28 för funktionerna i kvarteret
52136.

Y-korttelin  52136  autopaikkoja voidaan  sijoittaa  korttelin
52135 pysäköintitaloon.

Bilplatserna i Y-kvarteret  52136 kan placeras i parkerings-
huset i kvarteret 52135.

Polkupyöräpaikkoja on  toteutettava kortteliin 52149 vähin-
tään  450 kpl  ja  kortteliin 52136  vähintään 28 kpl.  Osan
pyöräpaikoista tulee sijaita katoksissa.

Minst 450 cykelplatser  ska förverkligas  i kvarteret 52149
och minst 28 i  kvarteret 52136. En del  av cykelplatserna
ska vara placerade under takkonstruktioner.

Keskustatoimintojen korttelialue. Kvartersområde för centrumfunktioner.

Yleistä Allmänt

Kortteliin  saa  sijoittaa  asuin-, toimisto-, liike-, palvelu-  ja
näyttelytiloja, ympäristöhäiriötä  tuottamattomia työ- ja tuo-
tantotiloja sekä julkisen hallinnon tiloja.

I kvarteret  är  det  tillåtet  att  placera  bostads-,  kontors-,
affärs-, service- och utställningslokaler, arbets- och produk-
tionslokaler som  inte stör  miljön  samt lokaler  för offentlig
förvaltning.

Alueen arkkitehtuurin ja ympäristörakentamisen tulee olla
laadukasta ja toteutuksen korkeatasoista.

Områdets arkitektur och miljöbyggande ska ha en högklas-
sig prägel och  utförandet ska hålla hög nivå.

Kortteleista  ja rakennuksista  tulee  muodostaa  kaupunki-
mainen kokonaisuus arkkitehtuurin keinoin.

Av kvarteren och byggnaderna ska en urban helhet bildas
genom arkitektoniska medel.

Noin 20 metrin välein tulee julkisivuun tai korttelin reunaan,
jalankulkijan  reitin varrelle  sijoittaa jotain  kaunista ja kiin-
nostavaa arkkitehtuurin tai ympäristörakentamisen keinoin.

I fasaden  eller  kanten av  kvarteret  ska det längs gångs-
tråket  med  cirka  20 meters  mellanrum  placeras  något
vackert och intresseväckande med hjälp av arkitektoniska
medel eller genom miljöbyggande.

Rakennusoikeus. Byggrätt.

Yhteistiloja  ja ulkoiluvälinevarastoja  saa rakentaa asema-
kaavaan  merkityn  rakennusoikeuden  lisäksi.  Yhteistiloja
saa käyttää  asukkaiden työtiloina. Nämä tilat  eivät mitoita
autopaikkoja tai väestönsuojia.

Gemensamma  utrymmen  och förråd för  friluftsutrustning
får byggas  utöver den  byggrätt som anges i detaljplanen.
De gemensamma  utrymmena  får användas  som arbets-
utrymmen  för  de  boende. Dessa  utrymmen  räknas  inte
med i dimensioneringen av bilplatser eller skyddsrum.

Asukkaiden  kerho- ja  harrastetiloja  tulee rakentaa  vähin-
tään 1,5 % kokonaisrakennusoikeudesta.

På minst  1,5 % av den  totala byggrätten  ska det byggas
klubb- och hobbyutrymmen för invånarna.

Asuntokohtaiset irtaimistovarastot saa sijoittaa keskitetysti
asuinkerroksiin tai kerrosalan estämättä vesikaton alapuo-
lelle rakennusoikeuden lisäksi.

Utöver byggrätten får bostadsvisa förråd för  lös egendom
placeras  så  att  de  koncentreras  till  bostadsvåningarna
eller under yttertaket oberoende av våningstalet.

Asemakaavaan  merkityn  rakennusoikeuden  lisäksi  saa
rakentaa  viherhuoneita. Ne eivät  mitoita autopaikkoja  tai
väestönsuojia.

Utöver den byggrätt som angetts i detaljplanen får grönrum
byggas. De räknas   inte med i dimensioneringen av bilplat-
ser eller skyddsrum.

Porrashuoneiden tulee  olla laadukkaita,  viihtyisiä ja luon-
non valoisia. Maantasokerroksessa kunkin porrashuoneen
pinta-alasta 35 k-m² saa rakentaa rakennusoikeuden lisäksi.
Ylemmissä kerroksissa kunkin porrashuoneen pinta-alasta
20 k-m²/kerros  saa  rakentaa  rakennusoikeuden  lisäksi.
Asemakaavan sallimat porrashuoneiden lisäkerrosalat eivät
mitoita autopaikkoja tai väestönsuojia.

Trapphusen  ska vara  av hög  kvalitet, trivsamma  och ha
dagsljusinsläpp. På  markplansvåningen  får  35 m²-vy  av
ytan i varje trapphus byggas utöver byggrätten. På de övre
våningarna  får 20 m²-vy/våning  av  ytan i  varje  trapphus
byggas utöver byggrätten. De i detaljplanen tillåtna tilläggs-
våningsytorna för trapphusen räknas inte med i dimensione-
ringen av bilplatser eller skyddsrum.

Varsinaisen  porrashuoneen  lisäksi  omatoimista pelastau-
tumista  palvelevan  erillisen porrashuoneen  saa rakentaa
asemakaavassa osoitetun kerrosalan lisäksi.

Förutom  den  våningsyta som  anvisats i  detaljplanen får
ett separat trapphus som betjänar räddning på egen hand
byggas utöver det egentliga trapphuset.

Asukkaiden  yhteiset  saunatilat  saa  sijoittaa  suurimman
sallitun  kerrosluvun  yläpuolelle.  Yhteisiin  saunatiloihin
tulee liittyä oma ulko-oleskelutila.

Gemensamma bastuutrymmen  för invånarna får placeras
ovanför det högsta  tillåtna våningstalet. I anslutning till de
gemensamma  bastuutrymmena  ska det  finnas  ett  eget
utrymme för utevistelse.

IV-konehuoneen  saa rakentaa  rakennusoikeuden  lisäksi
kerrosluvun estämättä vesikaton alapuolelle.

Utöver byggrätten  får  ett  ventilationsmaskinrum  byggas
under yttertaket utan att våningstalet hindrar det.

Korttelit Kvarter

Kortteleiden tulee olla pääosin umpikortteleita, joissa raken-
nukset ovat korttelin sivun pituudelta kiinni toisissaan.

Kvarteren ska huvudsakligen utgöras av slutna kvarter där
byggnaderna är fast i varandra utmed hela kvarteret.

Asemakaavassa osoitetut kulkuaukot tulee toteuttaa yli III-
kerroksisiin rakennuksiin vähintään kahden kerroksen kor-
kuisina ja niiden päälle  tulee sijoittaa kerroksia tai vastaa-
via rakenteita. Arkadin kohdalla  kulkuaukko saa tästä poi-
keten olla arkadin korkuinen.

De passager som märkts ut i detaljplanen ska förverkligas
i byggnader som är över III våningar så att de är minst två
våningar  höga och ovanpå  dem ska våningar  eller mots-
varande konstruktioner placeras. Vid arkaden får passagen
i avvikelse från detta vara lika hög som arkaden.

Jokaisesta  korttelista  tulee  laatia  kokonaissuunnitelma
rakennusten maantasoon  sijoittuvien  asukkaiden yhteis-
tilojen ja liiketilojen sijoittumisen sekä kattomuotojen osalta
ensimmäisen rakennusluvan yhteydessä.

För varje  kvarter ska det  i samband  med det första bygg-
lovet utarbetas en helhetsplan med avseende på de gemen-
samma utrymmena  för invånarna  som placeras i byggna-
dernas markplan samt placeringen av affärslokaler och tak-
formerna.

Kortteliin  tulee  laatia  koko  korttelia  koskeva  värisuunni-
telma ensimmäisen  rakennusluvan yhteydessä. Värisuun-
nitelmien  tulee  perustua  vuodenaikojen  kiertoon asema-
kaavan erillisenä liitteenä olevan Muuran konseptin mukai-
sesti.

För  kvarteret  ska i  samband  med  det  första  bygglovet
göras  upp  en  färgplan  som  gäller  hela  kvarteret. Färg-
planerna ska basera sig på årstidernas kretslopp i enlighet
med det  koncept för  Mure som medföljer som en separat
bilaga till detaljplanen.

Jokaisesta  korttelista tulee  laatia  koko  korttelia koskeva
yhtenäinen  pihasuunnitelma  sekä  valaistussuunnitelma
tonttijaosta riippumatta.

För  varje  kvarter  ska en  enhetlig plan  över gården utar-
betas  som  gäller  hela  kvarteret  samt en belysningsplan
oberoende av tomtindelningen.

Kunkin korttelijulkisivun  on muodostuttava  vähintään kah-
desta erilaisesta julkisivuratkaisusta.

Varje  kvartersfasad  ska  bestå  av minst  två  olika  fasad-
lösningar.

Asukkaiden yhteistilat,  polkupyörävarastot, sekä harraste-
tilat tulee sijoittaa keskitettyinä pääosin kortteleiden maan-
tasokerrokseen. Tilojen  tulee sijoittua ja avautua ensisijai-
sesti aukioiden ja/tai jalankulkureittien varrelle.

Gemensamma  utrymmen för  de boende, cykelförråd  och
hobbyutrymmen  ska placeras  så att de  huvudsakligen är
koncentrerade till kvarterens markplansvåning. Utrymmena
ska  i första  hand  placeras  och öppna  upp  längs  öppna
platser och/eller gångstråk.

Kortteleiden  maantasokerrokseen  tulee  sijoittaa  kadun
suuntaan avautuvia asuntoja. Huoneistoihin tulee olla oma
pääsisäänkäynti ensisijaisesti kadulta tai toissijaisesti kort-
telipihalta.

I kvarterens  markplansvåning  ska bostäder placeras som
öppnar  upp  mot  gatan.  Lägenheterna  ska  ha  en  egen
huvudingång  i första  hand från  gatan  eller  i andra  hand
från kvartersgården.

Jätetilat tulee  sijoittaa  asuinrakennukseen  tai pysäköinti-
taloon keskitettyinä.

Soprum ska placeras så att de är koncentrerade till bostads-
huset eller parkeringshuset.

Kortteliin 52134 Muuranraitin varteen tulee rakentaa päivit-
täistavarakauppa.  Tilaa  saa  käyttää  väliaikaisesti  myös
muussa liiketilakäytössä tai asukkaiden yhteistilana.

I kvarteret  52134  utmed  Murestråket  ska det  byggas en
dagligvarubutik.  Utrymmet  får  tillfälligt  också  användas
som annan  affärslokal eller  som gemensamt  utrymme för
de boende.

Korttelin 52134  Muuranraitin  varteen  sijoittuvan liiketilan
huoltoyhteys tulee toteuttaa Ropinakujan kautta.

Serviceförbindelsen för den affärslokal som ligger i kvarteret
52134 utmed Murestråket ska byggas via Smattergränden.

Korttelin  52134 Muuranraitin  varteen  sijoittuvan liiketilan
katolle voidaan osoittaa korttelin asukkaiden oleskelutiloja
sekä kattoterasseja istutuksineen.

På  taket  till den  affärslokal  som ligger  i  kvaretet  52134
utmed  Murestråket  kan vistelseutrymmen   anvisas för de
boende samt takterrasser med planteringar.

Vesihuolto tulee  toteuttaa  korttelialueen  yhteisenä tontti-
jaosta huolimatta, mikäli liitospaikka sitä edellyttää.

Vattenförsörjning ska ordnas gemensamt för kvartersområ-
det oberoende av tomtindelningen, ifall anslutningsplatsen
förutsätter det.

Korttelin yksityisiä  vesihuoltolinjoja, pumppaamoja  tai ras-
vanerotuskaivoja ei saa sijoittaa katualueelle.

Kvarterets privata vattenförsörjningsledningar, pumpstatio-
ner eller  fettavskiljningsbrunnar  får inte  placeras på gatu-
området.

Melu ja ilmanlaatu Buller och luftkvalitet

Rakennusten ulkokuoren ääneneristävyyden ΔL tieliikenne-
ja  lentomelua  vastaan  on  oltava  vähintään  32 dB, jollei
kaavakartan merkinnöin ole toisin osoitettu.

Ljudisoleringen  ΔL mot  vägtrafik- och  flygbuller i byggna-
dens ytterhölje ska vara  minst 32 dB, om inte något annat
har angetts med beteckningar i plankartan.

Asunnot tulee  suunnitella joko  siten, että ne eivät avaudu
ainoastaan julkisivulle, jolle kohdistuvan melun taso ylittää
65 dB päiväajan keskiäänitasona laskettuna, tai suunnitte-
lussa tulee varmistaa teknisin ratkaisuin julkisivuun kohdis-
tuvan melutason vähentäminen.

Bostäderna  ska planeras  antingen  så att  de  inte öppnar
upp endast mot en fasad där bullernivån överskrider 65 dB
beräknat  enligt den  genomsnittliga ljudnivån  dagtid, eller
så  ska  det  säkerställas  i planeringen  att  bullernivån vid
fasaden minskas genom tekniska åtgärder.

Oleskeluparvekkeet, joihin asemakaavan meluselvityksen
perusteella  kohdistuu yli  52 dB:n julkisivumelutaso, tulee
lasittaa.

De  balkonger  som  enligt  detaljplanens  bullerutredning
exponeras för en  fasadbullernivå  på  över 52 dB ska ing-
lasas.

Korttelin 52135 pysäköintitalon  katolle osoitettavalle asuk-
kaiden oleskelupihalle tulee toteuttaa riittävä melusuojaus.

Den vistelsegård för invånarna som anges på taket till par-
keringshuset i  kvarteret 52135  ska förses  med tillräckligt
bullerskydd.

Kortteleiden  vaiheittain  rakentamisessa  tulee  huomioida
keskeneräisten kortteleiden  oleskelupihojen  riittävä väliai-
kainen melusuojaus.

Vid etappvist  byggande av  kvarteren ska  man beakta att
det  temporära  bullerskyddet är  tillräckligt på de ofullbord-
ade kvarterens vistelsegårdar.

Kortteleiden  52134 ja 52135  rakennusten suunnittelussa
on otettava huomioon runkomelun ja tärinän torjuntatarve.

Vid  planeringen  av  byggnaderna  i  kvarteren  52134 och
52135 ska behovet av att bekämpa stombuller och vibratio-
ner tas i beaktande.

Virkatien suuntaan avautuvat asuinrakennukset tulee varus-
taa  koneellisella  tulo- ja  poistoilmanvaihdolla,  jossa  tulo-
ilma on  otettava  kattotasolta  tai pihan  puolelta, mahdolli-
simman etäältä  epäpuhtauslähteistä.  Ilmanvaihtolaitteisto
tulee varustaa riittävän tehokkailla suodattimilla.

De  bostadsbyggnader som  vänder sig  mot Tjänstevägen
ska förses  med mekanisk  till- och  frånluftsventilation, där
tilluften  ska tas  från taknivån  eller från  gårdssidan på så
stort avstånd från föroreningskällor som möjligt. Ventilations-
anläggningen måste utrustas med tillräckligt effektiva filter.

Rakennukset Byggnader

Rakennusten julkisivujen tulee olla arkkitehtuuriltaan, mate-
riaaleiltaan ja kaupunkikuvaltaan korkealuokkaisia.

Byggnadernas fasader ska hålla hög standard till sin
arkitektur, sina material och med tanke på stadsbilden.

Rakennusten julkisivujen  yksityiskohtien, ikkunajaotuksen
ja värityksen tulee olla erilaisia eri rakennuksissa.

Byggnadsfasadernas detaljer, gruppering av fönster och
färgsättning ska variera i olika byggnader.

Kortteleiden  katujulkisivujen  tulee olla  paikallamuurattuja
tai antaa paikalla toteutetun julkisivun vaikutelma. Mahdol-
liset elementtisaumat tulee  häivyttää ja suunnitella osaksi
julkisivua.

Kvarterens gatufasader  ska vara murade  på plats eller ge
intryck av att vara fasader som är byggda på platsen. Even-
tuella elementfogar ska  döljas och planeras som en del av
fasaden.

Rakennusten  päädyt  tulee  aukottaa  runsaasti.  Pääty- ja
kulmahuoneistojen  ja  niiden  pääoleskelutilojen  ja/tai par-
vekkeiden tulee avautua vähintään kahteen ilmansuuntaan.

Byggnadernas  gavlar  ska  ha  ett  stort  antal  öppningar.
Gavel- och  hörnlägenheterna  och  dessas  huvudsakliga
vistelseutrymmen  och/eller  balkonger  ska öppnas  upp i
minst två väderstreck.

Alueella kaupunkitilaa  hallitsevan  kattomuodon tulee olla
harjakatto.

I området ska den  dominerande takformen i stadsrummet
utgöras av sadeltak.

Tasakattojen tulee olla  pääosin kasvikattoja ja/tai asukkai-
den oleskelua palvelevia  vehreitä ja viihtyisiä  kattopuutar-
hoja. Katoille saa  sijoittaa uusiutuvan energian tuotantoon
tarkoitettuja teknisiä laitteita ja varusteita.

Plana tak  ska huvudsakligen  utgöras av gröntak och/eller
grönskande  och  trivsamma  takträdgårdar  som  betjänar
invånarnas vistelse.  På taket får  placeras tekniska anord-
ningar och  utrustning  avsedda för produktion av förnybar
energi.

Rakennusten julkisivujen  tulee olla värikkäitä. Värisävyjen
tulee olla murrettuja ja maanläheisiä.

Byggnadernas fasader ska vara färgglada. Färgnyanserna
ska vara brutna och jordnära.

Jokaisessa asunnossa, jossa on vähintään  kaksi huonetta,
tulee  olla  parveke,  terassi,  piha  tai  viherhuone.  Yhden
asuinhuoneen asunnoissa tulee olla vähintään ranskalainen
parveke.

Varje  bostad  med  minst  två  rum ska  ha en balkong, en
terrass,  en gård eller  ett  grönrum. Bostäder  med ett bos-
tadsrum ska ha minst en fransk balkong.

Kadun ja aukioiden puoleisten parvekkeiden tulee olla pää-
osin sisäänvedettyjä tai  antaa sisäänvedettyjen parvekkei-
den vaikutelma. Aukioiden ja pääkatujen varrella rakennuk-
sen julkisivupinnan  alasta osan  tulee olla lämmintä seinä-
pintaa.

Balkonger mot gatan  och de öppna platserna ska huvuds-
akligen vara indragna eller ge  intryck av att vara indragna
balkonger.  Utmed de öppna  platserna och  huvudgatorna
ska  en  del  av  byggnadsfasadens  yta  utgöras  av  varm
väggyta.

Rakennuksen  kadunpuoleiseen  julkisivuun  saa  rakentaa
yksittäisiä  kaupunkikuvallisesti  perusteltuja  ulokeparvek-
keita.

Enskilda utskjutande  balkonger som är stadsbildsmässigt
motiverade får byggas i byggnadens fasad mot gatan.

Kadun tai aukion  puoleisten parvekkeiden kantavat raken-
teet  tulee  tehdä maantasossa  pilareina tai  parvekkeiden
tulee olla ripustettuja.

De bärande konstruktionerna i balkongerna mot gatan eller
den öppna platsen ska  byggas som  pelare på markplanet
eller så ska balkongerna vara upphängda.

Ulokeparvekkeet  saavat  ulottua  rakennusalan  yli  katu-
alueen/aukion puolelle enintään 2,2 m. Vapaan korkeuden
parvekkeen alla tulee olla vähintään 5 m.

De  utskjutande  balkongerna  får  sträcka  sig  högst  2,2
meter  över  byggnadsytan  på  gatuområdets/den  öppna
platsens  sida. Den  fria höjden under  balkongen ska vara
minst 5 meter.

Julkisivulla, jolle  rakennetaan arkadi tai arkadimainen par-
vekejulkisivu,  tulee parvekkeiden  etupinnan  ja pilareiden
muodostaa yhtenäinen julkisivu.

På den fasad som det byggs en arkad eller en arkadliknan-
de balkongfasad på ska balkongernas framsida och pelare
bilda en sammanhängande fasad.

Porrashuoneiden  sisäänkäyntejä  tulee  korostaa arkkiteh-
tuurin keinoin.

Trapphusens entréer ska framhävas genom arkitektoniska
medel.

Ilmanvaihtokonehuoneet  ja muut talotekniset laitteet tulee
sovittaa  luontevaksi  osaksi rakennusten  arkkitehtuuria ja
materiaaleja.

Ventilationsmaskinrum och övriga hustekniska anordningar
ska  integreras som  en naturlig del  av byggnadernas  arki-
tektur och material.

Kivijalka Stenfot

Kadun ja/tai aukion  puolelle tulee  muodostaa avoin ja toi-
minnallinen kivijalkakerros, jota tulee korostaa arkkitehtuu-
rin keinoin; runsaalla  aukotuksella, materiaaleilla, väreillä,
rakennusosilla ja  valaistuksella, ja joka  avautuu toimintoi-
neen kadulle/jalankulkureittien suuntaan.

Mot  gatan  och/eller  den  öppna  platsen  ska  en  öppen
och funktionell  stenfotsvåning  bildas som  ska framhävas
med arkitektoniska medel; genom ett stort antal  öppningar,
material,  färger,  byggnadsdelar  och  belysning  och  som
med sina funktioner öppnar sig mot gatan/gångstråken.

Kadun/aukion  varressa kivijalkakerroksen tulee olla vähin-
tään 5 m korkea tai  kivijalan  julkisivun  tulee  antaa kaksi-
kerroksinen vaikutelma.

Utmed gatan/den öppna platsen ska stenfotsvåningen vara
minst 5 meter  hög  eller  så  ska  stenfotens  fasad  ge  ett
intryck av att bestå av två våningar.

Porrashuoneisiin on oltava  kulku sekä kadulta että pihalta
tai kulkuaukosta.

Trapphusen ska ha en ingång både från gatan och gården
eller från passagen.

Katualueen ja/tai  aukion puolella sijaitseviin liike- ja yhteis-
käyttöisiin tiloihin tulee olla suora sisäänkäynti kadulta/auki-
olta ja ne tulee yhdistää ulkotiloihin suurin ikkunoin ja ovin.

Affärslokaler och  utrymmen för  gemensamt  bruk på gatu-
områdets  och/eller  den öppna  platsens  sida  ska  ha  en
direkt ingång från gatan/den öppna platsen och de ska ans-
lutas till uterummen med stora fönster och dörrar.

Asuintalojen,  maantasoasuntojen,  liiketilojen, palveluiden
ja  toimistojen pääsisäänkäyntejä  sekä porttikäytäviä tulee
korostaa arkkitehtuurin keinoin sekä valaistuksella.

Bostadshusens,  markplansbostädernas,  affärslokalernas,
servicens och  kontorens  huvudingångar  och  portgångar
ska framhävas med arkitektoniska medel och belysning.

Kivijalkakerros tulee toteuttaa muuntojoustavana siten, että
tilat ovat  yhdistettävissä ja jaettavissa.  Asukkaiden yhteis-
tilojen tulee olla sellaisia, että ne voidaan tarvittaessa ottaa
heti liiketilakäyttöön.

Stenfotsvåningen ska byggas  flexibelt så att lokalerna kan
sammankopplas  och delas upp.  De gemensamma  utrym-
mena för  invånarna  ska vara  sådana att de  vid behov på
en gång kan tas i bruk som affärslokaler.

Pihat Gårdar

Korttelialueen  vihertehokkuuden  tavoiteluvun  tulee  olla
vähintään 0,9. Vihertehokkuuslaskelma liitetään rakennus-
lupahakemukseen pihasuunnitelman kanssa.

Målsättningstalet för  kvartersområdets gröneffektivitet ska
vara minst 0,9.  Gröneffektivitetskalkylen  bifogas  till  bygg-
lovsansökan tillsammans med planen över gården.

Pihat tulee suunnitella ja  toteuttaa yhtenäisenä, vehreänä
kokonaisuutena tonttijaosta riippumatta.

Gårdarna ska planeras och anläggas som en sammanhän-
gande och grönskande  helhet oberoende av tomtindelnin-
gen.

Pihojen suunnittelussa  tulee huomioida eri-ikäisten käyttä-
jien tarpeet, monipuolinen  kasvillisuus, hulevesien viivytys
ja yhteisöllisyys.

Vid planeringen av gårdarna ska man beakta behoven hos
användare i olika åldrar, mångsidig växtlighet, fördröjningen
av dagvatten och gemenskap.

Piha-alueelle tulee istuttaa myös suuriksi kasvavia puulaje-
ja, joiden elinmahdollisuudet  tulee varmistaa riittävillä kas-
vualustoilla ja lajivalinnoilla.

I  gårdsområdet  ska  också  högväxta  trädslag  planteras,
vars livsbetingelser ska säkerställas med tillräckliga växtun-
derlag och val av arter.

Hulevesien  viivytys  tulee  toteuttaa  kortteleittain  erillisen
hulevesisuunnitelman mukaisesti.

Fördröjning av dagvatten  ska ordnas kvartersvis i enlighet
med en separat dagvattenplan.

Kadun ja/tai aukion varteen sijoittuvan rakennuksen ja katu-
alueen ja/tai aukion välinen tila tulee kivetä, istuttaa tai muu-
toin käsitellä osana laadukasta kaupunkimaista katutilaa ja
sen tulee liittyä sujuvasti katuun ja/tai aukioon.

Utrymmet  mellan  en  byggnad  som   placeras vid en gata
och/ eller öppen plats och  gatuområdet och/eller en öppen
plats  ska  stenläggas,  planteras  eller  annars  behandlas
som en del av ett  högklassigt urbant  gaturum och det ska
ansluta till gatan och/eller den öppna platsen på ett smidigt
sätt.

Asuntokohtaisia sisääntulopihoja / etupuutarhoja saa raken-
taa kadun suuntaan. Pihat tulee rajata katualueesta istutuk-
sin tai rakenteellisin keinoin.

Bostadsvisa  entrégårdar / entréträdgårdar  får  byggas  i
gatans riktning. Gårdarna ska avgränsas från gatuområdet
med planteringar eller konstruktioner.

Tontteja ei  saa aidata ja  korttelipihan tulee  olla yhteiskäy-
tössä.

Tomterna får inte  inhägnas och kvartersgården ska använ-
das gemensamt.

Pihojen tulee olla läpikuljettavia, eikä korttelin kulkuaukkoja
saa sulkea.

Det ska  gå  att passera  genom  gårdarna  och  kvarterets
passager får inte stängas.

Pihoille ei saa sijoittaa  pysäköintiä eikä  pelastautumiseen
tarvittavia nostopaikkoja.

På gårdarna  är det inte  tillåtet  att placera  parkering  eller
lyftplatser som behövs för räddning.

Hiilineutraalisuus Klimatneutralitet

Rakentamisen tulee  olla elinkaarikestävää ja energiateho-
kasta, mahdollistaa  uusiutuvan energian  tuotanto  tontilla
sekä osoittaa pyrkimys hiilineutraaliuteen. Rakennuslupaa
haettaessa tulee esittää hiilijalanjälkilaskelma.

Byggandet ska  vara hållbart  ur ett livscykelperspektiv och
energieffektivt, möjliggöra produktion av förnybar energi på
tomten och  visa strävan mot  klimatneutralitet.  I samband
med ansökan om bygglov ska en beräkning av koldioxidav-
trycket presenteras.

Aurinkopaneelien tai muiden vastaavien energiankeräimien
integroiminen  rakennuksiin  on  sallittua. Uusiutuvan  ener-
gian tuotantoon tarvittavat tekniset laitteet ja varusteet tulee
suunnitella  osana  rakennusten  arkkitehtuuria   ja  katolle
sijoittuessaan  ne  on  suunniteltava  laadukkaaksi  osaksi
rakennuksen kattomaisemaa.

Det är tillåtet att integrera solpaneler eller andra motsvaran-
de energifångare i byggnaderna. Tekniska anordningar som
behövs för produktion av  förnybar energi ska planeras som
en del av  byggnadernas arkitektur  och när de  placeras på
taket ska de planeras som en högklassig del av byggnadens
taklandskap.

Mahdolliset energiakaivot  tulee sovittaa alueen ympäristö-
rakentamiseen. Niiden tarkempi  sijainti, määrä  sekä muut
ominaisuudet  määritellään  tapauskohtaisesti  rakennuslu-
van yhteydessä.

Eventuella energibrunnar ska  anpassas till områdets miljö-
byggande. Deras  mer exakta   positioner, antal och övriga
egenskaper fastställs  från fall till  fall i samband med bygg-
lovet.

Pysäköinti Parkering

Polkupyöräpaikkoja tulee varata vähintään: Cykelplatser ska reserveras till ett antal av minst:
Asuminen:                 2 pp/asunto Boende:            2 cp/ bostad

Liiketilat:                    1 pp/50 k-m² Affärslokaler:    1 cp/50 m²-vy.
Toimistotilat:              1 pp/80 k-m² Kontorslokaler: 1 cp/80 m²-vy.

Polkupyöräpaikkojen  tulee  olla  helposti  käytettäviä  ja
säältä suojattuja.

Cykelplatserna ska vara  lättillgängliga och  skyddade mot
väder.

Polkupyöräpaikkoja saa sijoittaa kortteliin 52135 rakennet-
tavaan pysäköintitaloon.

Cykelplatser får  placeras i det parkeringshus  som byggs i
kvarteret 52135.

Autopaikkojen vähimmäisnormit ovat:
Asuminen: 1 ap/130 k-m², kuitenkin vähintään 1 autopaikka
kolmea  asuntoa kohden.  Normin mukaisesta  autopaikka-
määrästä  saa vähentää 15 %, kun  autopaikat ovat nimeä-
mättömiä.  Vuorottaiskäytölle  voidaan  antaa  lievennetyt
autopaikkavaatimukset  erillisen  selvityksen  perusteella.
Normin  lisäksi  tulee  osoittaa  1  vieraspaikka/1 500 k-m²
sekä  lyhytaikaista  huoltopysäköintiä  sekä  kotipalvelujen
pysäköintiä  varten   1 ap/5 000 k-m².

Miniminormen för bilplatser är:
Boende:  1 bp/130 m²-vy,  dock  minst  1 bilplats  per  tre
bostäder.  Det  normenliga  antalet  bilplatser  får  minskas
med 15 % när bilplatserna är omarkerade. Lättnader i kra-
ven på bilplatser kan  ges för växelvis  parkering utgående
från en separat utredning. Utöver  normen ska 1 gästplats/
1 500 m²-vy  samt 1 bp/5 000 m²-vy  anvisas  för  kortvarig
serviceparkering och parkering för hemtjänst.

Liiketilat: vähintään  1 ap/100 k-m² Affärslokaler: minst 1 bp/100 m²-vy.

Toimisto:                   1 ap/50 k-m² Kontorslokaler:        1 bp/50 m²-vy.

Kortteleiden 52134 ja 52135 autopaikat sijoitetaan kortteliin
52135 rakennettavaan pysäköintitaloon.

Bilplatserna i  kvarteren 52134  och 52135  placeras  i det
parkeringshus som byggs i kvarteret 52135.

Toimitilarakennusten korttelialue. Kvartersområde för verksamhetsbyggnader.

Yleistä Allmänt

Alueelle  saa  sijoittaa  liike- ja  toimistotiloja, majoitustiloja,
ympäristöhäiriötä  aiheuttamatonta  tuotantotilaa  sekä pal-
velu-,  liikunta- ja  opetustiloja  sekä  asumiseen  ja  edellä
mainittuihin pääkäyttötarkoituksiin liittyviä varastotiloja.

I området får det placeras affärs- och kontorslokaler, inkvar-
teringslokaler, produktionslokaler  som  inte ger  upphov till
miljöstörningar  samt  service-, idrotts-  och  undervisnings-
lokaler samt lagerlokaler  i anslutning till boende och ovan-
nämnda huvudanvändningsändamål.

Mahdolliset varasto- ja tuotantotilat tulee keskittää pääosin
korttelin 52155 länsiosaan.

Eventuella lager- och produktionslokaler ska huvudsakligen
koncentreras till den västra delen av kvarteret 52155.

Varastotilojen yhteyteen tulee toteuttaa toimistotilaa, show-
room-tilaa ja/tai muita  asiakastiloja, jotka avautuvat suurin
ikkunoin  ja  sisäänkäynnein  katujen  ja  jalankulkureittien
suuntaan.

I anslutning   till lagerlokalerna  ska det byggas  en kontors-
lokal, en  showroom-lokal och/elle andra   kundlokaler som
öppnar upp mot gator och gångstråk med stora fönster och
ingångar.

Alueen arkkitehtuurin ja  ympäristörakentamisen  tulee olla
laadukasta ja toteutuksen korkeatasoista.

Områdets arkitektur och miljöbyggande ska ha en högklas-
sig prägel och utförandet ska hålla hög nivå.

Korttelit Kvarter

Korttelin 52104 suunnittelussa  tulee varmistaa yleisömag-
neetin visuaalinen yhteys  sekä  sujuvat kävelyn ja pyöräi-
lynreitit Aviapolis-aseman suuntaan.

Vid  planeringen  av kvarteret  52104 ska  man  säkerställa
den  visuella  kontakten  till  publikmagneten  samt smidiga
gång- och cykelleder mot Aviapolis station.

Lentoasemantien varteen sijoittuvat rakennukset tulee suun-
nitella siten, että ne  muodostavat mahdollisimman yhtenäi-
sen, asuinkortteleita melulta suojaavan rakennusmassan.

De byggnader som placeras utmed Flygstationsvägen ska
planeras så att de  bildar en så  enhetlig   byggnadsmassa
som möjligt för att skydda bostadskvarteren mot buller.

Lastaus- ja  huoltotilat  tulee  sijoittaa  rakennukseen. Ulko-
varastointia ei sallita.

Utrymmen för lastning och underhåll ska placeras i en bygg-
nad. Utomhuslagring tillåts inte.

Työpaikkaravintolat  tulee sijoittaa  ensisijaisesti rakennuk-
sen kivijalkaan.

Arbetsplatsrestaurangerna ska i första hand placeras i bygg-
nadens stenfot.

Korttelialueiden sisäiset yleiselle jalankululle osoitetut reitit
tulee toteuttaa.

Leder som anvisats för  allmän gångtrafik inom kvartersom-
rådena ska anläggas.

Melu ja ilmanlaatu Buller och luftkvalitet

Rakennusten ulkokuoren ääneneristävyyden ΔL tieliikenne-
ja lentomelua vastaan on oltava vähintään 32 dB.

Ljudisoleringen  ΔL mot  vägtrafik- och  flygbuller  i byggna-
dens ytterhölje ska vara minst 32 dB.

Kortteleiden  52154 ja 52155  rakennusten  suunnittelussa
on otettava huomioon runkomelun ja tärinän torjuntatarve.

Vid  planeringen  av  byggnaderna  i   kvarteren 52154 och
52155 ska  behovet av att  bekämpa  stombuller  och vibra-
tioner tas i beaktande.

Kortteleiden  52154 ja 52155  suunnittelussa  on  otettava
huomioon maanpinnan alapuolella sijaitseva kehärata sekä
sen vaatimat louhinnan mahdolliset alarajat.

I planeringen av kvarteren 52154 och 52155 ska ringbanan
under  markytan tas i  beaktande, liksom  eventuella nedre
gränser för de brytningsarbeten som den kräver.

Rakennukset Byggnader

Kortteleiden  kivijalkakerroksen tiloja tulee avata sisäpihan
sekä  kadun,  ja  jalankulkureittien  suuntaan  ikkunoin  ja
sisäänkäynnein.

Lokalerna i kvarterens stenfotsvåning ska öppnas upp med
fönster  och  ingångar  mot  innergården,  gatan  och gång-
stråken.

Korttelin 52132  Virkatien  ja  Lentoasemantien  kulmausta
tulee korostaa arkkitehtuurin keinoin.

Tjänstevägens  och  Flygstationsvägens  hörn  i  kvarteret
52132 ska framhävas med arkitektoniska medel.

Pihat Gårdar

Korttelialueen  vihertehokkuuden  tavoiteluvun  tulee  olla
vähintään 0,9. Vihertehokkuuslaskelma liitetään rakennus-
lupahakemukseen pihasuunnitelman kanssa.

Målsättningstalet för  kvartersområdets gröneffektivitet ska
vara minst 0,9.  Gröneffektivitetskalkylen   bifogas till bygg-
lovsansökan tillsammans med planen över gården.

Kortteliin 52132 tulee rakentaa kadulle päin avautuva sisä-
piha.

I kvarteret 52132 ska det byggas en innergård som öppnar
sig mot gatan.

Kortteliin  52104  tulee  rakentaa  vehreä  sisääntuloaukio
Pauhukujan ja Suhinapolun risteykseen.

I kvarteret  52104 ska det  byggas en  grönskande  öppen
entréplats i korsningen av Larmgränden och Susstigen.

Hulevesien  viivytys  tulee  toteuttaa  kortteleittain  erillisen
hulevesisuunnitelman mukaisesti.

Fördröjning av dagvatten ska ordnas kvartersvis i enlighet
med en separat dagvattenplan.

Kortteleiden  52154  ja  52155  maantasopysäköintialueita
tulee jäsentää ja rajata puu- ja pensasistutuksin.

Parkeringsområdena  i  markplan  i  kvarteren  52154  och
52155 ska indelas och avgränsas med träd- och buskplan-
teringar.

Hiilineutraalisuus Klimatneutralitet

Rakentamisen tulee olla  elinkaarikestävää ja energiateho-
kasta, mahdollistaa  uusiutuvan  energian  tuotanto tontilla
sekä osoittaa pyrkimys hiilineutraaliuteen. Rakennuslupaa
haettaessa tulee esittää hiilijalanjälkilaskelma.

Byggandet ska vara  hållbart ur ett livscykelperspektiv och
energieffektivt, möjliggöra  produktion  av  förnybar  energi
på  tomten  och visa  strävan  mot  klimatneutralitet. I sam-
band med ansökan om bygglov ska en beräkning av koldi-
oxidavtrycket presenteras.

Aurinkopaneelien tai muiden vastaavien energiankeräimien
integroiminen  rakennuksiin   on sallittua. Uusiutuvan ener-
gian  tuotantoon  tarvittavat  tekniset  laitteet  ja  varusteet
tulee suunnitella osana rakennusten arkkitehtuuria ja katol-
le sijoittuessaan ne on  suunniteltava laadukkaaksi  osaksi
rakennuksen kattomaisemaa.

Det är tillåtet att  integrera solpaneler  eller andra motsvar-
ande energifångare  i byggnaderna. Tekniska anordningar
som  behövs för produktion  av förnybar  energi ska plane-
ras som en del av byggnadernas arkitektur och när de pla-
ceras på taket ska de  planeras som en  högklassig del av
byggnadens taklandskap.

Mahdolliset energiakaivot  tulee sovittaa alueen ympäristö-
rakentamiseen. Niiden  tarkempi sijainti, määrä sekä muut
ominaisuudet  määritellään  tapauskohtaisesti  rakennuslu-
van yhteydessä.

Eventuella energibrunnar ska anpassas till områdets miljö-
byggande. Deras  mer exakta  positioner, antal  och övriga
egenskaper fastställs från  fall till fall i samband med bygg-
lovet.

Pysäköinti Parkering

Polkupyöräpaikkoja tulee varata vähintään:
Liiketilat:       1 pp/40 k-m² (alle 2000 k-m²)
Liiketilat:       1pp/50 k-m²    (yli 2000 k-m²)
Toimistotilat: 1 pp/50 k-m²

Cykelplatser ska reserveras till ett antal av minst:
Affärslokaler:    1 cp/40 m²-vy (under 2000 m²-vy)
Affärslokaler:    1 cp/50 m²-vy (över 2000 m²-vy)
Kontorslokaler: 1 cp/50 m²-vy

Autopaikkoja tulee varata vähintään: Bilplatser ska reserveras till ett antal av minst:

Liiketilat:       1 ap/180 k-m² (alle 2000 k-m²)
Liiketilat:       1 ap/120 k-m² (yli 2000 k-m²)

Affärslokaler:    1 bp/180 m²-vy (under 2000 m²-vy)
Affärslokaler:    1 bp/120 m²-vy (över 2000 m²-vy)

Toimisto        1 ap/100 k-m² Kontor              1 bp/100 m²-vy

Muiden tilojen autopaikat määritellään tapauskohtaisesti
rakennusluvan yhteydessä.

Bilplatser för övriga utrymmen fastställs i varje enskilt fall i
samband med bygglovet.

Korttelin 52132 autopaikat sijoitetaan LPA-alueelle
kortteliin 52132.

Bilplatserna för kvarteret 52132 placeras i kvarteret 52132
i LPA-området.

Korttelin 52104 autopaikat sijoitetaan LPA-alueelle
kortteliin 52104.

Bilplatserna för kvarteret 52104 placeras i kvarteret 52104
i LPA-området.

Teollisuus- ja varastorakennusten korttelialue. Kvartersområde för industri- och lagerbyggnader.

Alueelle  saa  sijoittaa pääkäyttötarkoituksen  lisäksi  liike-,
toimisto-, työ- ja palvelutiloja.

I området får det utöver huvudanvändningsändamålet pla-
ceras affärs-, kontors-, arbets- och servicelokaler.

Puisto. Park.

Lähivirkistysalue. Område för närrekreation.

Urheilu- ja virkistyspalvelujen alue. Område för idrotts- och rekreationsanläggningar.

Maantien alue. Område för landsväg.

Autopaikkojen korttelialue. Kvartersområde för bilplatser.

Pysäköintitalon  julkisivut  tulee rakentaa korttelin  arkkiteh-
tuuria ja  asuinrakennusten  julkisivujen laatutasoa vastaa-
viksi. Pihan puolella pysäköintilaitosten seinän tulee estää
pysäköinnistä aiheutuvat häiriöt asuinrakennuksiin ja kort-
telipihaan.

Parkeringshusets fasader  ska byggas så att  de motsvarar
kvarterets arkitektur och  kvalitetsnivån hos bostadshusens
fasader.  På  gårdssidan  ska  parkeringsanläggningarnas
vägg förhindra störningar från parkeringen för bostadshusen
och kvartersgården.

Tikkurilantien varteen, kortteliin 52140 sijoittuvan pysäköinti-
laitoksen tulee olla  arkkitehtuuriltaan näyttävä ja rakennuk-
seen tulee liittää taidetta ja/tai valotaidetta.

Parkeringsanläggningen i kvarteret 52140 utmed Dickursby-
vägen ska  vara  arkitektoniskt  spektakulär  och till byggna-
den ska konst och/eller ljuskonst anknytas.

Pysäköintilaitoksen  ylin  kerros  tulee  kattaa.  Kattopinta-
alasta vähintään 80 % tulee olla kasvikattoa/luonnonmoni-
muotoisuutta tukevaa niittykattoa ja/tai asukkaiden oleske-
lua ja   liikuntaa  palvelevia  toimintoja.  Aurinkokeräimet ja
-paneelit sallitaan.

Parkeringsanläggningens  översta  våning ska övertäckas.
Minst  80 %  av  kvartersområdets  takyta ska  utgöras  av
gröntak/ängstak  som stöder  den  biologiska  mångfalden
och/eller  funktioner som  betjänar de boendes möjligheter
till vistelse och motion. Solfångare och solpaneler tillåts.

Pysäköintilaitoksen julkisivuille, jotka ovat jalankulkureittien
varrella, tulee sijoittaa  katutilaa aktivoivia toimintoja, kuten
asukkaiden yhteistiloja  tai polkupyörien säilytys- ja huolto-
tiloja ja/tai muodostaa kivijalasta visuaalisin keinoin mielen-
kiintoinen ja avoin.

Vid parkeringsanläggningens  fasader utmed gångstråken
ska placeras funktioner som aktiverar gaturummet, såsom
gemensamma  utrymmen för invånarna eller utrymmen för
förvaring och underhåll  av cyklar och/eller  göra stenfoten
intressant och öppen med hjälp av visuella medel.

Pysäköintilaitoksiin  saa  sijoittaa  asukkaiden  yhteistiloja,
kuten polkupyörän  säilytys- ja huoltotiloja,  jätetiloja  sekä
myös muita  liikkumista ja  jakamistaloutta  palvelevia liike-
ja palvelutiloja.

I  parkeringsanläggningarna  får gemensamma  utrymmen
för de boende placeras, såsom utrymmen för förvaring och
underhåll  av cyklar, soprum  och  även  andra  affärs- och
serviceutrymmen  som  betjänar  mobilitet  och  delnings-
ekonomi.

Pysäköintilaitoksessa tulee  varautua sähköautojen lataus-
pisteisiin.

I parkeringsanläggningen  ska beredskap  finnas för ladds-
tolpar för elbilar.

Etelään ja  länteen  suuntautuvilla  sekä  asukkaiden pihaa
rajaavilla julkisivuilla  tulee käyttää köynnöksiä ja/tai kapea-
kasvuisia  puita ja  niille  tulee  varata  riittävä  kasvualusta
sekä tarvittavat ritilärakenteet.

Fasader i sydlig  och västlig  riktning  och fasader  som av-
gränsar  bostadsgårdar  ska förses  med klätterväxter och/
eller smala träd och för dem ska ett tillräckligt växtunderlag
och nödvändiga gallerkonstruktioner reserveras.

Rakennuksen ja  katualueen välinen  tila tulee  pääasiassa
kivetä, istuttaa tai käsitellä  muutoin osana laadukasta kau-
punkimaista katutilaa ja sen tulee liittyä sujuvasti katuun.

Utrymmet mellan byggnaden och gatuområdet ska huvuds-
akligen stenläggas, planteras  eller annars behandlas som
en  del  av  ett  högklassigt  urbant  gaturum  och  det  ska
ansluta till gatan på ett smidigt sätt.

Hulevesien viivytys tulee toteuttaa erillisen hulevesisuunni-
telman mukaisesti.

Fördröjning  av  dagvatten  ska  ordnas  i  enlighet med en
separat dagvattenplan.

Korttelin, korttelinosan ja alueen raja. Kvarters-, kvartersdels- och områdesgräns.

Osa-alueen raja. Gräns för delområde.

Ohjeellinen alueen tai osa-alueen raja. Riktgivande gräns för område eller del av område.

Risti merkinnän päällä osoittaa merkinnän
poistamista.

Kryss på beteckning anger att beteckningen slopas.

Kaupunginosan numero. Stadsdelsnummer.

Kaupunginosan nimi. Stadsdelens namn.

Korttelin numero. Kvartersnummer.

Kadun, tien, katuaukion, torin, puiston tai muun
yleisen alueen nimi.

Namn på gata, väg, öppen plats, torg, park eller annat
allmänt område.

Rakennusoikeus kerrosalaneliömetreinä. Byggnadsrätt i kvadratmeter våningsyta.

Roomalainen numero osoittaa rakennusten, raken-
nuksen tai sen osan suurimman sallitun kerrosluvun.

Romersk siffra anger största tillåtna antalet våningar i
byggnaderna, i byggnaden eller i en del därav.

Alleviivaus osoittaa ehdottomasti käytettävän kaava-
määräyksen.

Understreckningen anger planbestämmelse som
ovillkorligen skall tillämpas.

Rakennusala. Byggnadsyta.

Ohjeellinen rakennusala. Riktgivande byggnadsyta.

Rakennusala, jolle saa sijoittaa liiketiloja. Byggnadsyta där affärslokaler får placeras.

Rakennusala, jolle saa sijoittaa asumista palvelevia
yhteiskäyttöisiä tiloja.

Byggnadsyta, på vilken det får placeras utrymme för
gemensamt bruk som tjänar boendet.

Ohjeellinen yhdyskuntateknistä huoltoa palvelevien
rakennusten ja laitosten alue.

Riktgivande område för byggnader och anläggningar
för samhällsteknisk service.

Ohjeellinen rakennusala, jolle saa sijoittaa katoksen. Riktgivande byggnadsyta där ett skärmtak.

Katoksen tulee muodostaa maamerkki Muuran keskustaan
arkkitehtuurin  ja/tai  taiteen keinoin. Katoksen  alikulkukor-
keuden tulee olla vähintään 5 m raitiotien kohdalla.

Takkonstruktionen ska utgöra ett landmärke för Mure cent-
rum  med  hjälp  av  arkitektoniska  och/eller  konstnärliga
medel. Takkonstruktionens underfart ska ha en fri höjd på
minst 5 meter vid spårvägen.

Maanalainen tila. Underjordiskt utrymme.

Rakennusala, jolle saa sijoittaa pysäköintiä pihakannen
alle.

Byggnadsyta där parkering får placeras under
gårdsdäck.

Maanalainen rautatietunneli. Underjordiskt järnvägstunnel.

Uloke. Utsprång.

Ohjeellinen rakennukseen jätettävä kulkuaukko. Riktgivande genomfartsöppning i byggnad.

Nuoli osoittaa rakennusalan sivun, johon rakennus on
rakennettava kiinni.

Pilen anger den sida av byggnadsytan som
byggnaden skall tangera.

Julkisivu jolle on sijoitettava arkadi.
Arkadin tulee olla vähintään 3 m leveä ja vähintään
5 m korkea. Arkadin tulee olla läpikuljettava.

Fasad i vilken en arkad ska placeras.
Arkaden  ska  vara  minst 3 meter  bred  och  minst
5 meter hög. Det ska gå att passera genom arkaden.

Merkintä osoittaa rakennusalan sivun, jonka ulkokuo-
ren ääneneristävyyden ΔL liikennemelua  vastaan on
oltava vähintään 33 dB.

Beteckningen anger den sida av byggnadsytan där
ljudisoleringen ΔL mot vägtrafikbuller i ytterskiktet
ska vara minst 33 dB.

Ohjeellinen ulkoilureitti. Riktgivande friluftsled.

Ohjeellinen pallokenttä. Riktgivande bollplan.

Istutettava alueen osa. Del av område som skall planteras.

Istutettava puurivi. Trädrad som skall planteras.

Alueen osa, jolle on istutettava puita ja pensaita. Del av område där träd och buskar skall planteras.

Yhtenäiseksi kaupunkitilaksi rakennettava alue. Område som ska byggas som ett enhetligt stadsrum.

Alue tulee rakentaa julkisena tai puolijulkisena puistomai-
sena tilana eli taskupuistona.

Området ska byggas som ett offentligt eller halvoffentligt
parklikt rum, dvs. som en fickpark.

Katu. Gata.

Katuaukio/tori. Öppen plats/torg.

Jalankululle ja polkupyöräilylle varattu katu/tie. Gata/väg reserverad för gång- och cykeltrafik.

Jalankululle ja polkupyöräilylle varattu katu/tie, jolla
huoltoajo on sallittu.

Gata/väg reserverad för gång- och cykeltrafik där
servicetrafik är tillåten.

Pihakatu. Gårdsgata.

Joukkoliikenteelle varattu katu. För kollektivtrafik reserverad gata.

Ajoyhteys. Körförbindelse.

Ohjeellinen yleiselle jalankululle varattu alueen osa. Riktgivande för allmän gångtrafik reserverad del av
område.

Ohjeellinen yleiselle jalankululle ja polkupyöräilylle
varattu alueen osa.

Riktgivande för allmän gång- och cykeltrafik
reserverad del av område.

Pysäköimispaikka. Parkeringsplats.

Ohjeellinen pysäköimispaikka. Riktgivande parkeringsplats.

Maanalaista johtoa varten varattu alueen osa. Del av område reserverad för underjordisk ledning.

Kadun tai liikennealueen alittava kevyen liikenteen
yhteys.

Gång- och cykelförbindelse under gata eller
trafikområde.

Kadun tai liikennealueen ylittävä kevyen liikenteen
yhteys.

Gång- och cykelförbindelse som går över gatan eller
trafikområdet.

Alue  varataan  puistosillalle, jonka vähimmäisleveys on
15 m. Puistosillalle tulee istuttaa runsaasti kasvillisuutta.

Området  reserveras  för en  parkbro  som har  en minimi-
bredd  på 15 meter. På parkbron  ska det  planteras rikligt
med växtlighet.

Katualueen rajan osa, jonka kohdalta ei saa järjestää
ajoneuvoliittymää.

Del av gatuområdes gräns där in- och utfart är
förbjuden.

Suluissa olevat numerot osoittavat korttelit, joiden
autopaikkoja saa alueelle sijoittaa.

Siffrorna inom parentesen anger de kvarter vilkas
bilplatser får förläggas till området.

Suojeltava alueen osa. Del av område som skall skyddas.

Alueella tulee varmistaa lahopuujatkumo lahokaviosamma-
leen elinvoimaisuuden säilyttämiseksi.

I området  ska man  säkerställa  kontinuiteten  av  murkna
träd för att bevara livskraften hos den gröna sköldmossan.

TONTTIJAKO

Tämän asemakaavan alueella oleviin kortteleihin on laadit-
tava erillinen tonttijako, ellei kaavamerkinnöin ole toisin
osoitettu.

TOMTINDELNING

För kvarteren på denna detaljplans område skall en separat
tomtindelning  göras, om inte  via  planbeteckningar  annat
bestämts.

Murtoluku  roomalaisen  numeron  jäljessä  osoittaa,
kuinka suuren osan rakennuksen suurimman kerrok-
sen  alasta  ullakon  tasolla saa  käyttää  kerrosalaan
laskettavaksi tilaksi.

Ett bråktal efter en romersk siffra anger hur stor del av
ytan i  byggnadens  största  våning man  får använda i
vindsplanet för utrymme som inräknas i våningsytan.

Maaperän  haitta-ainepitoisuus  on  tarkistettava ja tarvitta-
essa puhdistettava ennen rakennustöiden aloittamista.

Jordmånens halt  av skadliga ämnen ska kontrolleras och
vid  behov ska jorden  saneras  innan  byggnadsarbetena
inleds.
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Liiketiloja varten osoitettu rakennusoikeus kerrosala-
neliömetreinä.

Byggrätten för affärslokaler i kvadratmeter våningsyta.
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Kaupunginosan raja. Stadsdelsgräns.
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